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Abstract
This study investigates code-switching (CS) and code-mixing (CM)
between Arabic and English in Iraqgi newspapers. While many researches
were focusing on social media and spoken interactions, little attention has
been paid to formal written media. Fifty newspaper articles from The
Baghdad Observer, Al-Mada, and Azzaman (2022-2025) analyzed,
focusing on sections related to many fields politics, economy, youth culture
and technology. English embedding’s were identified, categorized as
loanwords, hybrid expressions, or technical terms, and analyzed for
morphological adaptation, orthographic presentation, and sociolinguistic
function. Final Results show that Iraqi newspapers use English for stylistic
purposes, lexical necessity, prestige and morphological adaptations
integrate English into Arabic grammar. This study contributes to Iraqi
bilingualism research by descriptive how formal media mediates between
global English and local Arabic, influencing youth language practices and
public discourse. The study examines that code- mixing and code switching
used for prestige, clarity, modernization, and the engagement of audience.

Key words: code-mixing, code-switching, Iragi newspapers, global English, local
Arabic

1. Introduction
In Irag, Arabic language is the dominant language, but English language

plays significant role in technology, media and education. Code- mixing
refers to establishing elements of one language into another within the
same sentence, while Code-switching includes alternating between two
languages. The communication in some multilingual societies often
involves the use of more than one language. Sometimes, in newspapers,
journalists use both Code mixing and code switching in order to carry
messages in professional way, the study explores how and why these

linguistics phenomena appear in newspaper texts. Code- mixing and code-
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Code- Mixing and Code- Switching Between Arabic and English in
Iraqi Newspapers
switching are essential phenomena in bilingual societies. The English
language of Iraqi people is associated with education in schools, modernity,
and globalization (Ferguson, 1959; Owens, 2013).Nowadays, Iraqgi youth
frequently blind and combine English and Arabic in writing, speech, social
media platforms, and digital communication (Sabti & Rashid, 2019; Sardar,
2015). Al thought, formal written media, especially newspapers, have been
ignored in the study of CS/CM, despite being influential in forming public
discourse and linguistic principles (Auer, 1998). Scholars note that Code-
switching is very common among English- Arabic bilinguals and occurs in

both informal and formal contexts.

This study investigates English—Arabic CS/CM in some Iragi newspapers

with the following objectives:

1. To identify the types of code mixing and code switching used in
Iraqi newspaper discourse.

2. To analyze the linguistic forms of English—Arabic code mixing
and code switching in Iragi newspapers.

3. To investigate the functions and purposes of using code mixing
and code switching in Iragi newspapers.

4. To explore the influence of globalization and modern media
language on the use of English in Iraqi newspapers.

5. To determine whether code mixing and code switching
contributes to meaning, style, or audience engagement in
newspaper discourse.

By raising these questions, this research aims to assist insight into bilingual
practices in formal written media and their sociolinguistic implications.
2. Literature Review

The Study concerning English— Arabic Code-Switching in Iraqi newspaper
has mainly focus on informal speech and digital communication. Sabti and
Rashid (2019) investigate WhatsApp chats among Iraqi youth, declared that
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English usage for emphasis, modernity, and lexical gaps. Sardar (2015)
studied lragi students abroad, focusing frequent alternation happened
between Arabic and English in academic contexts. Al-Khafaji (2022)
investigates and analysis Iragi You Tubers and found CS/CM used for

identity signaling, stylistic purposes, and mainly global knowledge display.

International study gives an important additional frameworks and designs
for understanding CS/CM in social media. Bhatia (2002) and Bullock &
Toribio (2009) documented and mentioned Code switching in multilingual
print media; shed lighting on strategies like audience targeting, prestige
signaling and lexical necessity. Poplack (1980), Myers-Scotton (1993), and
Muysken (2000) mentioned methods and models for analyzing morph
syntactic integration. However this, lragi newspapers remain
underexplored, especially regarding systematic analysis across the

sociolinguistic functions and multiple domains of CS/CM.

3. Theoretical Framework

Poplack (1980) tried to divide Code switching into insertional, alternational
and congruent lexicalization forms and types. Myers-Scotton’s (1993)
Matrix Language Frame model proposes a matrix language that gives some
morphosyntactic structure while the established language contributes
lexical items. Concerning Iraqi newspapers, Arabic often serves as the
matrix language, with English giving, technical, political and cultural
terms. Muysken (2000) classifies Code mixing as insertion, alternation, or
congruent lexicalization. Gumperz (1982) sheds light on sociolinguistic
functions, such as reiteration, quotation, addressee specification, and
message qualification, which are pertinent in newspaper discourse.

3.1 Code- Switching
Code switching is the use of two languages in the same discourse. It can be:

¢ Inter- sentential, it occurs between two languages.

e Intra-sentential, it occur within the same sentence.
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e Tag- switching it occur with inserting tags or phrases.

These types are most common used in linguistic studies.
3.2 Code- Mixing

Code mixing is a common phenomenon in lIragi media, It occurs when
foreign words or phrases inserted into a base language without fully

switching grammar.
4. Methodology

This study employs a qualitative content analysis of fifty newspaper articles
from The Baghdad Observer, Al-Mada, and Azzaman (2022-2025). These
Articles selected from technology, politics and youth culture sections and
economy. English words, phrases, and hybrid forms identified and coded.
Categories included loanwords, hybrid constructions, and technical or
cultural terms. Variables such as orthography, morphological adaptation
and sociolinguistic function analyzed. Two independent coders reviewed

the data, resolving disagreements during discussion.

5. Data and Analysis

Despite of the most Iragi newspapers written in standard modern English,

Arabic frequently used in:

e Political reporting
e Technology news
e Economic articles
e Headlines and advertisements

5.1 Technology Section

The insertions of English lexical words in the technology section mostly

serve the importance of lexical items. For instance, Al-Mada reported begin
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of a new application for the security of software, at that time the observer

of Baghdad focused students attending online classes. Azzaman examined

upgrading security systems to prevent cyber-attacks, while other frequent

terms like firewall, hardware, user interface, cloud, update, and application,

reflecting consistent use of English for precision in technical reporting.

Morphological adaptations include pluralization or Arabic suffixation, and

orthography may retain Latin script or transliterate terms into Arabic script.

Table 1: Types, Functions and purposes of the CM /CS in the field of

Technology.
o Function /
Newspaper Sentences English items Type
purposes
) Loanword\ Lexical
Al-Mada luaa WeliSoftware Software o ]
. Code mixing necessity
dual olai ol _ Loanword\Code Lexical
Azzaman _ Security o )
CleagliSecurity mixing necessity
Baghdad Gladd a8 gall (m y2y . Technical term\ Lexical
) online classes o )
Observer 4kl online classes code switching necessity
sl Clddail) o lias Hardware Loanword \ _
Al-Mada o Technical term
Hardware update update code switching
YLty 5 ) 5 g cillal
Loanword\ Code Lexical
Azzaman cloud z=b_» cloud o )
mixing necessity
lilal) Jaasd
Baghdad | I 33 Ol jaee Qi _ Hybrid\ code _
) User interface o Technical term
Observer User interface switching
Lexical
aa Gaaai (33Ul new online necessity\
Al-Sabah ) ) ) o )
new online services services Code switching Headline
Al- gladll & a3 el Digital Headlines _
) o ) Technical effect
Mashriq <sSsalDigital transformation | example \ Code
v | 2 YT gl s AR Al - () ol bl ol (SR
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transformation switching
oo cule ] ) jal) 44 <Al Lexical
Al- ALy ddasll foreign o necessity\
) o ) Code switching )
Mashriq foreign investment investment Headline
. 3uaal)
o daall s ) g cuile
; Intra- sentential )
@Ol A new Headline
Al-Sabah ) :
A new campaign campaign o
Code switching
el Uy ) oS g ol Intra- sentential A global
Al-Sabah (COVID-19) o )
(COVID-19) Code mixing medical term

5.2 Politics Section

Table 2: Types, Functions and purposes of the CM /CS in the field of

Politics.
Newspaper Sentences English items Type Function /
purposes
Olal Ll iy .
e Qs 31l Hybrid\ .
Al-Mada N democracy code Prestige
democracy J g
suaall Cladlayl mixing
L iw H8le Cadd
g e Loanword\
international . .
i international code . .
Azzaman relations relation mixin Lexical necessity
uadBY) 5 Ln Y1 5 elations ixing
Sl P9 sl ‘f
Cy gaail] &5 28 .
. Hybrid\
| gall .
Baghdad e }AJ; budget code Prestige
Observer budget g 5 e g
sl mixing
i ol ¢ b Loanv;ord\
Al-Mada ddad 330al) perform nwci?(ir? Prestige signaling
4LLs perform 9
Loanword \
e glaiall S . code L )
Azzaman human rights human rights switching Prestige signaling
I _ -
Baghdad ‘;Lm’.’d = election Hybrid \ : .
election code Lexical necessity
Observer " procedures -
proceduressuaall switching
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In political reporting, modernity, English insertions serve prestige, and
stylistic purposes. Al-Mada discussed parliamentary debates on democracy,
and Baghdad Observer reported on approval of the new budget. Azzaman
highlighted international relations, while the government introduced reform
plans. Other terms such as election procedures, human rights, corporate
governance, foreign policy, and new regulations appear regularly.
Morphological adaptation occurs through hybridization and integration into
Arabic syntax (e.g., <Ull y/parlamanat/ “parliaments”). These insertions

reflect careful editorial control to appeal to bilingual readers.

5.3Youth Culture Section

Table 3: Types, Functions and purposes of the CM /CS in the field of
Youth Culture.

English )
Newspaper Sentences ) Type Function /purposes
items
» , . _ Hybrid \
& Lt Ll & Ly Musical o
Al-Mada _ ) _ code Stylistic effect
Musical festival festival o
switching
Azzaman | o3 2l ikl learning | E-learning | term/ code | Lexical necessity
) mixing
Jsa Jae 45 sl Loanword\
Baghdad Digital marketing Digital code ) )
o ) o Lexical necessity
Observer o bS48 Calaliiu marketing | switching
TR |
Gl gl B adinall 2l
) ) Hybrid/
Jaclaia  Trendss_pal! o
Al-Mada . : Trends code Stylistic effect
PEREEN LA NRECI RPN o
. mixing
a5l slad) il ga Caliag
a4l e Zaalal) Coasdl
) ) Social Loanword
Aa8lie Cudi g il
Azzaman ) _ media \ code Stylistic effect
Social media g a5« e
. platforms switching
il platforms
Baghdad & Aalhll (e e & LS Game Loanword\ Stylistic effect
oy 2 YT gl s AR Al - () ol bl ol (SR
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Observer Game <lllxd competition code
e competition switching
S i)
Intra-
4S8l dif 4= LsApple Apple sentential International
Al-Sabah
Watch Watch Code Product name
mixing
Loanword\
proper
il A )ladll (i jladll _ name International
Al-Sabah _ Photokina | _ o
Photokina insertion\ exhibition
Code
mixing
6. Discussion

In Iragi newspapers, code switching is not randomly used. It is considered purposeful
and systematic. This practice is obviously more widespread in the following contexts:

In Iragi newspapers, code switching is not randomly used. It considered as

purposeful and systematic. It obvious more widely in:

e Youth-oriented media
e Online journalism
e Technical and economic topics
Spoken discourse is different from written code switching in newspapers

and they considered stylistic and controlled.

This study investigates that English language integrated in newspapers for
specific - domain purposes: lexical necessity in prestige in politics,
technology, and stylistic influence in youth culture. Orthographic and

Morphological adaptations seamless facilitate integration into Arabic
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grammar. Dissimilar to informal youth speech, newspaper CS/CM is
planned, deliberate, and domain-sensitive, readership expectations and
reflecting editorial choices. The findings highlight the role of newspapers

in shaping bilingual norms and influencing youth language practices.

The findings of the study shows that code mixing and code switching are
very common linguistic phenomena in Iragi newspapers. Using English
items within Arabic language in newspaper reflects the impact of
technological development, the increasing interaction between English and
Arabic in lIraqi society and globalization. The analysis reveals that
journalists do not randomly use English expressions rather, these linguistic

options serve different stylistic purposes and communicative.

One of the most important finding is that code mixing happens in
specialized fields, such as areas related to science, technology, economy,
media and sports. Many English elements are incorporated into Arabic
newspaper discourse because they show concepts that may not have
accepted the Arabic equivalent or because the English item is most familiar
among people, so the idea of lexical necessity is supported, where loaning
foreign elements support journalists in order to convey a special meanings

efficiently and accurately.

Furthermore, the results investigate that the position of English elements
varies within the texts of newspaper. Some of these expressions appear as
single words inserted into Arabic texts or sentences, while others reveal as
longer units or phrases. This controlled different levels of language
interaction, like intra-sentential code switching, where the switching occurs

within the same sentence.

However, using English items may create sometimes difficulties for the

reader who have little knowledge of English items. Therefore, journalists
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have to balance the use of foreign items with accessibility and clarity to

ensure great communication.

Overall, this study concludes that code mixing and code switching in Iraqi
newspapers reveal dynamic language trainings shaped by cultural,
technological factors and social. They present the progressing development

of the Arabic language within modern communicative requirements.

7. Functions of Code Switching In Iragi Media
7.1 Technical precision
Some English technical terms, lexical items when discussing digital,

scientific, or technological concepts for which Arabic does not have any
exact equivalents such as software, online, hashtag, podcast and
investment, in such cases Arabic native speakers have to switch to English
to fulfill the exact meaning. The function of this kind of switching regarded

as referential function.
7.2 ldentity and Globalization

Code switching also fulfills an identity marking function. In Iraqi Media,
insertion of some English expressions took place to prove their identities
associated with globalization. It reflects Iraq’s Interaction with global

culture and media.
7.3 Prestige and Modernity

The prestige of English words signal education and one of the global
awareness in society. It fulfills an expressive function in Iraqi Media

contexts.
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7.4 Audience Targeting

Institutions of media in Irag are frequently alternate between English and
Arabic to appeal to educated, bilingual, or to younger readers. It fulfill the

directive function.

The research reveal that bilingual speakers often switch languages to shows

identity, communicative efficiency, or Solidarity.
8. Reasons for Code Switching In lIragi Context

Many recent studies highlight key motivations:

It influences the education in Iraqg especially youth.

It lacks the equivalence of words in Arabic.

It increases Habitual bilingual speech patterns.

It explores media globalization.
Code switching examined as a multifunctional phenomenon in Iraqi

bilingual communication.

9. Conclusion

English-Arabic code mixing and code switching in Iragi newspapers is
purposeful and systematic, they are essential features of lragi media
language. They reflect linguistic ability, globalization, and growing
importance of English in Irag. Orthographic and Morphological adaptations
allow English terms to insure to Arabic grammar, demonstrating integration
into formal written discourse. Newspapers mediate between local Arabic
and global English, effecting youth language practices and public
perception. Future, the study should examine other social media influence,
types, and longitudinal patterns to track evolving bilingual practices. Iraqi
newspapers use these strategies to enhance modernity, clarity and audience

engagement.
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